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Sport treiben oder einfach auf den griinen Wiesen entspannen. Ich verbrachte dort
einige Stunden, las ein Buch und horte Musik.

Nicht zu vergessen sind die Kultur und die Kunst. Der Besuch des Museums fir
zeitgendssische Kunst inspirierte mich und lie? mich spuren, wie Miinchen Traditionen
mit Innovationen verbindet. Diese Stadt lebt von der Kunst, und jeder kann dort etwas
fiir sich finden.

Als ich nach Hause zurtuickkehrte, wurde mir klar, dass Munchen nicht nur eine
Stadt ist, sondern das kulturelle Herz Deutschlands. Ich brachte nicht nur Souvenirs
mit, sondern auch neues Wissen, Eindrticke und den Wunsch, diese Erfahrungen mit
anderen zu teilen. Miinchen bleibt in meinem Herzen, und ich hoffe, eines Tages
zurtickzukehren, um meine Erkundungen in diesem unglaublichen Land fortzusetzen.

Mashtakova N.V.
Dragomanov Ukrainian State University
(Kyiv, Ukraine)

TRANSLATION PECULIARITIES OF LINGUO-CULTURAL CODE IN
UKRAINIAN AND ENGLISH ETHNOCULTURAL GROUPS

Exploring the translation peculiarities of the linguo-cultural code in different
ethnocultural groups is relevant nowadays and expresses their specific features.

Each language presents the most original characteristic of a culture, which may
be described simplistically as the totality of the beliefs and practices of a
society [1, p.13].

The issue of intercultural communication and translation studies has been
described by many famous linguists such as Edward T. Hall, A. D. Schweitzer, Toury
G., Munen G., Korunets I., Golubovska 1., Bondarenko A. and many others. Although
the cultural aspect of the translation is considered an important phenomenon, it needs
to be sufficiently detailed and described. Different linguistic and cultural codes exist
that are correctly analyzed.

By its nature, each language is rich in its codes, id est idioms, set expressions,
sayings and proverbs that sometimes do not have direct equivalents in the target
language. For example, Ukrainian proverbs often reflect agrarian or historical contexts
that may be obscure to English speakers. That is why nonequivalent words can be found
in each culture. Such phrases need a direct translation.

Family, community and tradition concepts differ significantly. Translators must
find ways to convey these values effectively without losing their essence. To fulfil this
task, future translators study and practice different ways and types of translation
analyses. Multicomponent classification of translation transformations (represented by
Karaban V., Maksimov S., Selivanova O., and others) can help future interpreters
convey the source text through which the original text sounds adapted [2, 3].
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Also, it is vital to imply the typical word order and syntax rules that differ.
Translators must adapt sentences to sound natural in the target language while retaining
the source meaning.

Sometimes, it is necessary to add explanatory notes or context in translations to
convey nuances that may be implied in one culture but not in another.

Hence, cultural subtext plays a crucial role in communication. What is implied
in one language may need explicit articulation in the other.

Also, Karaban V. and Rebenko M., along with transformations, singled out
translational deformations, which are also transformations but are associated with a
certain translational loss and relate primarily to the form of the text. Along with this,
the researchers also distinguish translation errors that are unconscious and not
conceptually supported [2, p. 27-31].

It should be noted that translators often face the problem of adapting content to
cultural peculiarities or sticking closely to the word-by-word translation. This decision
impacts how the text is received in the target culture.

Consequently, realizing these translation peculiarities can enhance cross-cultural
communication and appreciation between Ukrainian and English-speaking
communities. A successful translation made by a professional interpreter always
includes all the above mentioned aspects.
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BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOI'TIA HA
YPOKAX 3APYBIKHOI JIITEPATYPHU B 11 KJIACAX

IocranoBka mnpobaemu. CydacHa OCBiTa aKTUBHO TPaHCHOPMYETHCS ITij
BIUTUBOM TJIOOaimi3allii, TEXHOJOTIYHOTO TMPOTpecy Ta 3pPOCTAIOUYUX BHUMOT JIO
BHITYCKHUKIB 3aKJaJiB 3arajibHOI CEpeIHBhOI OCBITH. IHTerpailis I1HHOBAIlIHHUX
TEXHOJIOTIH cTajla HeOOX1THOK YMOBOIO JUIS IIBHUINCHHS SIKOCT1 OCBITHBOTO MPOIIECY
Ta Woro BimmoBigHOCTI peamisM 21-ro cromitta. Lle ocoOmWMBO aKTyamabHO IS
BUIYCKHUKIB 3aKJajiB, KOJU 3700yBaul OMAHOBYIOTh CKJIAaJHI JITEpaTypHI TBOPH,
3aBEPIIYIOTh BUBUCHHS 3apYODKHOI JITEPATypH M TOTYIOTHCS 10 BAXKIIUBUX KUTTEBUX
etaniB - ckiaganHs HMT, Bctyny 10 yHiBepcUTETIB Ta IPO(ECIiHOro CTAaHOBJICHHS.
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